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Zer da hizkuntz atlasa?

Hizkuntza baten aldaketak une jakin batean zein diren erakusten 
du atlas linguistikoak. Hizkuntza batek lurraldean barrena nolako 
formak hartzen dituen deskribatzen du.

Adibidez: Bizkaian eta Gipuzkoako herri 
batzuetan 'seco' “siku” jaso da; Gipuzkoan, 
nagusiki, “leor”; Nafarroako mendebaldean 
“seko” eta Nafarroa ekialdean, Lapurdi, 
Nafarroa Beherean eta Zuberoan “idor”.



  

Galdesorta

- Lexikoa: 2.163 galdera

- Jokatzeko morfologia: 595 galdera

- Joskera: 62 galdera

- Joskera-fonetika: 37 galdera

  Guztira: 2.857 galdera

4.000 ordutik gora grabatu, eta 500.000 erantzun zuzen eta beste 300.000 
proposamen jaso dira.



  

Inkesta lekuak
Bizkaia: 36
Gipuzkoa: 36
Araba: 1
Nafarroa: 27
Lapurdi: 15
Nafarroa Beherea: 18
Zuberoa: 11 + 1 (Eskiula)

GUZTIRA:
145 herri / auzo



  

Lekukoak
Guztira: 319 lekuko

Zegama: Prantxiko Berasategi

Beasain: Juan Urretabizkaia

Ataun: Jose Franzisko Agirre

Ezkio-Itxaso: Ixabel Mugika
eta Ramon Badiola

Urretxu: Ixabel Murua
eta Esteban Elgarresta

Legazpi: Martin Ugarte

Ikaztegieta: Domingo 
Urretabizkaia, Fermina Lasa, 
Patxi Urretabizkaia, Manuel 
Esnaola, Eusebio Larrea



  

Inkestak
Encuestas

AUDIOAREN CORPUSA 
CORPUS DEL AUDIO ATLAS DIGITALA  

ATLAS DIGITAL

Erantzun-koadernoak
Cuadernos de respuestas

Datu-sarrera
Introducción de datosTranskripzioak

Transcripciones

Audioaren digitalizazioa

Digitalización del audio

CORPUS DIGITALA
CORPUS DIGITAL

ELABORAZIOA  ELABORACIÓN

Lan-metodologia



  

ERANTZUN-KOADERNOA: Bastida (618)



  

EHHA APLIKAZIOA: DATU-SARRERA



  

DATU FONETIKOAK INFORMATIZATZEKO TAULA



  

EHHA APLIKAZIOA: LEMATIZAZIOA



  

MAPAK ETA FRAGMENTAZIOA

• Lema bakar bat: Mapa mononimoa. Suge, erbi, xinaurri

• Bi lema: Eguen / ortzegun

• Hiru lema: Kirikiño / triku / sagarroi

• Hiru lema biez bat eginik: Ardi / kukuso / arkakuso

• Lema asko: 'Renacuajo'

• Mailegu / ez-mailegu: Erramu / ereiñotz; ollagor / pekada

• Kalkoa: Ogigaztai / paniquesa

• Motibazioa: 'Mariquita'
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Motivation: M. Alinei, (1992, Bilbo)

The WEASEL as ‘parent’.

1. gazt: comadreja (‘grandmother’, ‘relative’, ‘woman’), okzit. comairelo’ 
‘damisèle, fr. belette (‘beautiful woman’).

2. it. zitola (‘wife’), mazed. nevestulka ‘girlfriend/fiancée’; hung: meniét 
(=‘lame person’).

3. the name of another animal: hung. turk: kurd ‘wolf’, turony ‘vulture. 

3. gazt., arag.:  paniquesa,  okzit. Panquese: ‘bread+cheese’ 
(taboo/religion); In the 6th Century the Bishop from Braga forbids 
farmers to offer gifts/food to animals, e.g. bread.
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‘Belette/comadreja’ in Basque:

• 1 añiñar, anddedder < woman+beautiful

• 2 satandere < mouse+woman (cf. sator, satitsu..)

• 3. erbiñude < ?half+nursemaid = « emaintsa?) (no ‘erbi’ meaning ‘hare’)
•
• La belette est peut-être l'animal qui pourrait donner lieu à la plus curieuse 

dissertation sémantique. Dans presque toutes les langues son nom est une 
antiphrase. C'est une bête fort redoutée des paysans, comme le renard, 
comme la fouine, dont elle est parente. Or, on l'appelle à l'envi la jolie, la 
belle, la douce!

• GOURMONT, Esthétique de la lang. fr., 1899, p. 186  

• 4. ergonari < ? (er(di)+

• 5. ogigaztai < bread+cheese

• 6. mustela < lat. Mustela ‘weasel’
• (puntuz puntuko mapak lekarkeena)



  



  



  



  



  



  

Beasain: Apustuak
Iri apustuk e zenbat jartze ittue? Ene! Dana diru biltzeko sixtima: 
entrarea, ta autza ju... Ta pelota partidu baten e zenbat jende ai da 
dirua jokatzen? Lengon e, atzo ta lengo zapatun, lengon txirbille ekarri 
zun zea, kamionkarea, or arrastoa artuko zendun, zuritasune ta, gue 
anaiek radioa eukitzen do an, lengon Bergaran, ia ian, ia ian, atzeti 
zijoztenak ia aurrea pasatun da, dirue naastu, da aurrena iraazi zuenak 
atzea zijozten, galdu zuenak aurreoo, ta, jesus! ze eupakok! ta ze 
ixtilluk! eta, aitzenen atzekok aurrea pasau, da geo zer da? ta, an 
komerik!

Da atzo re berriz e Retegi ta orik ia galduun, eta geo zer da ta, 
aitzenen, iraazi. Ta or ze diru naste juten dan! Da ori zeauta, prepauta 
eote emen die pelotarik eak ee, e?, ortaako, e?. Ba omen dakie, esanda 
emen dare zeñek irabazi bear duen baño eak e ortaaxe. Ta geo 
altabozeti... "bai! aleñek in dittu baño, o eskue fallau ditt, eo beson eo 
eztait nik ze in det, eo errixt ein det, eo..." Ene!



  

Eskerrik hanitx!

www.euskaltzaindia.eus/ehha
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